
$ «Чайный домик августовской луны»
Н а страницах ж урнала «Огонек» (№  44 

за 1 9 5 6  год) опубликована статья А. Соф­
ронова «Правда об Окинаве», где довольно 
бегло дается характеристика пьесы 
Д. П атрика по одноименному роману аме­
риканского писателя Варна Снайдера — • 
«Чайны й домик августовской, луны ». Но и 
в этой, пусть и очень краткой, заметке о 
пьесе имеются утверж дения, которые, как  
мне каж ется, нуж даю тся в уточнении.

А. Софронов (так  ж е как  и автор дан­
ной статьи) видел эту пьесу в одном из 
английских театров. Он отмеч’ает, что 
«спектакль был острый и веселый. Актеры 
хорошо играли. В зале все время вспы хи­
вал смех. Зрители, улыбаясь, смотрели на 
американских офицеров, оказавш ихся в 
зале. Американцы янпо чупстновалй себя 
пеудобно. После второго акта они покину­
ли зал». И все же он удивился этому, та к  
как, ио его словам, «песмотря на ирони­
ческий текст, американцы в пьесе изобра­
ж ены этакими добрыми, милыми парнями, 
а ж ители Окинавы —  покорными, недале­
кими, малограмотными «туземцами».

Однако если все же все зрители смея­
лись, а американцы вынуждены были по­
кинуть театр , то, по всей вероятности, 
пьеса пестрит не только просто забавными 
ш утками и комическими положениями. 
Очевидно, в пьесе имеются более глубокие 
мысли, отнюдь не приходящиеся по душе 
американской военщине. И это действи­
тельно так.

Сочетал реальное с условным, автор 
пьесы создает острый памфлет на нравы 
определенных кругов американской армии. 
Перед зрителем раскрываю тся непригляд­
ные стороны их «цивилизаторской мис­
сии». За внешним стремлением колониза­
торов установить «порядок» и « культу ­
ру» па острове зритель хорошо видит, с од­
ной стороны, своекорыстные цели, с дру­
гой стороны,— полное непонимание нптспс- 
сов местпых жителей, пренебрежение к 
ним. Столкновение этих различных начал 
порождает конфликты, данные в остром, 
гротескном плане.

В пьесе «Чанный домик августовской 
луны » нет ни строительства аэродромов, 
ни сгона крестьян с земли американскими 
военными властями, что скорее является 
материалом для тяжелой драмы. II тем нс 
менее она вы ставляет «цивилизаторскую 
миссию» заокеанских пришельцев в не­
приглядном свете. Комедийными средства­
ми автор пьесы, хотел он этого или не 
хотел, поведал о судьбе не только бедной и 
заброшенной деревушки острова Окинава, 
по и многих деревень островов бассейна 
Тихого океана, жители которых еще пе 
знаю т, как, но хорошо поняли, что им надо 
избавляться от господства иностранных 
приш ельцев, которые меньше всего заинте­
ресованы в действительном подъеме их 
культуры  и благосостояния.

Отметим прежде всего, что вовсе не всо 
американцы в пьесе изображены «добры­

ми, милыми парняміи». Более того, к  ним 
можно отнести только одного простодушно­
го и доброго капитана Физии, честного ма­
лого, от души желающего помочь жителям 
бедной деревуш ки и открыто заявляющ его 
о том, что «я  не хочу быть мировым лиде­
ром». Добрый, честный! —  скаж ете вы? 
Пу, ■ а как  же насчет его сделки с пред­
приимчивым местным дельцом, упоминае­
мой в статье А. Софронова, сделки, кото­
рая, очевидно, преследовала цели личного 
обогащения? Но в том-то и дело, что в пье­
се никакого предприимчивого местного 
дельца нет, а вся продукция сплавляется 
американской солдатне самим Физби, и 
вовсе не для личного обогащения, а  в си­
лу того простого факта, что при сущ ест­
вующих на острове условиях ж изни де­
ревня имела возможность встать н а  ноги, 
только продавая брэнди американцам. Го­
воря устами одного из комических персо­
наж ей пьесы С акини: «Вещи, которые мы 
делаем лучш е всего, никому не нуж ны ... 
Вещи, о которых мы даже не думаем... 
нуж ны , да еще как !» .

Н икак к «добрым, милым парням» в 
пьесѳ нельзя отнести американского пол­
ковника Пурди, невежественного, бес­
принципного карьериста, ожидающего ско­
рого производства в генералы . Вот всего 
лиш ь несколько вы сказы ваний этого ти ­
пичного представителя американской воен­
щ ины, показывающ их ого истинное лицо: 
«Передо мной стоит задача научить их 
(то есть ж ителей острова) демократии, и я  
их этому научу, хотя бы мне пришлось 
перестрелять их всех до одного», « ...я  убе­
дился в том, что почти вся человеческая 
раса дегенераты», «Мы приспосабливаем­
ся ... деремся и в конце концов к нам при­
ходит успех».

В пьесе ж ители далекой деревин вовсе 
не вы глядят такими уж недалекими, а в 
том, что они малограмотны, уж во всяком 
случае не их вина. Более того, своими сар­
кастическими замечаниями они часто ста­
вят американцев в туп ик. Так, при нерпой 
встрече Физби с ж ителям и деревни И г а  
вслед за его заявлением: «Я приехал сюда 
как  друг... мы собираемся освободить вас 
от давящ его вас гнета», Сакини саркасти­
чески замечает: «Когда к нам приезжают 
друзья, то мы быстро, как  черти, прячем 
вещи далеко, далеко». Под этими «друзья­
ми» Сакини подразумевает всех тех, кто 
уже пы тался завоевать остров, начиная от 
«английских миссионеров» и кончая «аме­
риканской морской пехотой». Показатель­
но такж е, что жителей деревни вовсе не 
удовлетворили разглагольствования Физби 
о демократии, как о системе, «когда каж­
дый делает, что хочет, и может совершать 
неправильны е поступки».

Конечно, в постановке лондонского теат­
ра игра артистов, изображающих жителей 
деревни, трактовка некоторых эпизодов 
пьесы несколько своеобразны и оставляют 
ж елать лучшего.

Пьеса «Чайны й домик августовской лу­
ны» помогает верить в то, что везде на 
земле ж и вут простые, хорошие люди, мень­
ше всего нуждающиеся в мировом лидер­
стве полковника Пурди и больше всего —  
в дружеской помощи братьев по, труду, 
которая, конечно, поможет им больше, чем 
усилия доброго, ио простодушного Физби.

А. ИВАНОВ


